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Verf. ir. 12.

Vetus : Men jorden var förderfvad for Guds afijn, ock
full med orått. Då fåg Gud på jordern·, och β, hon var for*
der/vad: Tyaltkoithadeforderjvatfinvåg på jordens. NoVUS:
Men jorden var blefven en fiyggelfe for Gud och full med of·
vervåld. Gud fåg på henne, och hon var alldeles vederßygge-
lig; alla nicnnijkor hade ford&rfvat deras vandel.

Reddenduti) videter: Och jorden var forderfvad infor
Gud och upfyld var jorden med ofvervåld. Och Gud fåg på
jorden, cet. ut Ve tus, üiii hade forderfvat tnutare volueris
in forderjvade, & våg in vandel, quod tropico feη Tu eft ufi-
tatius & inteileélu facilius. Dathe: quod omnes fagitio-
fjfime viverent. . ο%Υ?νγγτ explicat Vater: "ibviel
als wenn ·ο;>»η ftünde: fo dafs es Gott wufste und fo beur-
theilte.j

Verf. ij.
Vetus: Då fade-Gud til Noah Alt kötts ändalykt år

kommen for mig: ty jorden år full med orått af dem: och ß%
jag vil forderfva dem med jordene. Novus: Derjore fade Gud
till Noah: Det år nu deriill kommet, att alla männijkor måfle
forgås; ty jorden år full med ofvervåld·, fom de bedrifva. ffag
/kall forderfva både dent qcH jorden,
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Optimum forte erifc* fervare idioma hebraicum: ÅUf
kötts undergäng har kommit for mig, addita notula: dr ef mig
beßutad; quam vis eodem fere rediret, il diceretur: till*
ßundar, vel dr förhanden. Hebrasis eniiR coram aliqua vel
apud aliquem eile dreitar quod ipfi placet% quod ratum
babefe atque apud animum eonitituif. Occurrit eadem db
ftio apud Jobum, cum πν Cap. XIV: 4r cum Cap.
ΧΧΙΙΓ: 14. XXXIV: 33. Porro: ty jorden dr iipfyld med
deras äfuerväld. DPP3&». per eos vel ah iir. ort refpicit Col-
ledfcivum lütx. Demom: och fil jfag Jknil utplana dem of
jorden. Na»i hie poütum eile ducimus ·ρΜΠ 5ΠΝ pro· -Γν>5
γηΝΓκ idque coiiato ν. η. Si vero dieeremus: med, vel
tillika med jorden, retinendum eilet färderfva, neque mm

tandurn in färjora; cum non de leta fuerit terra, fed mov

do va it a ta .
Verfl 14.

Vetus : Gor dig en ark ntaf furuträ r ock gär kamrar
der inne, och beka honom utan och innan. Ν o v u s ι Bygg dig
ett fartyg af βorka tvan, indela, det i fi&ra- färfijldi® rum, ock

jfika> det utan sch inncm.
De voee nsfr baee habet Gefenius:; reig. Krfie·». Ka*

ftea (Chidd. Arab. Käften* letzteres %ΐ)φι
Sarg), daher vatr dem Ka itenar t rg en Fahrzeuge No^h's
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3 Mof, 6, 14 ff, und dem kleinen Behältnifse, worin
der Knabe Mofe ausgefetzt wurde. 2 Mof.. 2, 5. LXX.
κιβωτοί Vulg. arta* Luth. treffend Arche, denn diefes
bedeutet ebenfalls Kaften, und ein dem ähnliches Fahr¬

zeug (Siehe Adelung unter diefem Worte)'', Michaelis
vero: "In einem Kaften kann niemand fchiffen, und das
Hebråifche- Wort bedeutet auch nichts weniger, fondern
eine gewiffe Gattung von Schiffen, die auf dem Nil ge¬
bräuchlich waren, im Egyptifchert eben fo heifsen , und
in deren einem Mofes von feinen Eltern auf den Nil ge-i
fetzt ift. — Der Irrthum, der uns hier einen Kaften

giebt, ift auf eine fonderbare Art entftanden , und wenn

Dr. Luther nicht aus dem Mittel von Deutichland, wo

man keine Schiffe kennet, gebürtig gewefen wäre, fo
Würden wir venuuthlicb, wir Γ® wenig als andere ihm
nachfolgende Uebsrfe.tzer und Gelehrte, Noachs Schiff
einen Kaften, fondern wir würde© es ein Schiffnennen,

wie auch die Motgenlåndtr rhun, ζ. E. der Chaldaifche
Gefchichffchreiber, Berofus, —So viel ift gewifs, dafs
Noach Lange „ Breite, und Tiefe des Schiffes angiebt:
und wie ich höre, ift diefe fonft ungewöhnliche Propor¬
tion zur Zeit des Stiilftandes, den die Hollander von

16.09. bis zöai. mit den Spaniern hatten, bey Gelegenheit
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einer Wette verfocht, und febr brauchbar gefunden wor¬

den, nur dafs He nachher aufler Gebrauch kam, weil
ι

fie fleh bey wieder anfangendem Kriege nicht zum

Tragen der Canonen fchi'rkre," Familiäre nobis jam &
notum vocabularn: Ark retinendum cenfemus; nam patet,
non fuifle η avem, ad navfgandum inftitutam & adorna-
tam. De Gefenius: "nur 1 Mof. 6, 14: ^öh Tan.
nen - oder Fickténbänme. Nach dem Chaid. und den jüd*
Auslegern: Cedern. Gewifs» ift nur, dafs es eine Art

harziger Baume feyn muffe, (pah, mhöa Schwefe!,
vielleicht auch Pech.)" Cum omnino incertum fit, cujus-
nam generis ligna fuerint , tütiflimum videbitur retinere
vocabulum hebraeum Gopher. Credibile vero eft, ligna
fuifle e pieeis vel reiinofis arboribus, non faeiie putre-
feentibus, fed cariei refiftentibus, Itaque fic reddendum
dueimus: Bygg dig en Ark af Gopherirän, gör fiera rum i
arken, och beßryk henne innan och utan med beck,

Verf. w
Vetus: Och går honom altfå: tryhundrade alnar ßjal va-

#a längden, femtio alnar bredden, och tretio alnar hogden. No-
VUS: Efter detta watt ß.a]l du bygga: Tre hundrade alnar bor
fartyget halta i längden, femtio i bredden, och tretio i hogden.
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Forte Jta: Sa Jkalt' dw gora henne. Tre himdra alnar
/kola vara arkens längd, femtia alnar hennes bredd5 och tretio
etlnar hennes hogcL

Verf. ι/?.
Et fenfler β,αί dit gora der ofvan uppa, en alnβort. JDo"

i

reim Jkal du fatta midt på fldone: osh /kal han haflva irebainar,
en nederß, den andra midt uti, den tredje ofverß. NovuS: Ett
afhällt tak jkcdl du gora derpå r till en alns fattning ofvan ifrån.
Ingången fätter du på ena βdan af fartyget r florn bär gäras
med underdeck, mellandeck och ofverdeck,

"ink neque ilgnificare crediraus ett fonfler, neque af-
hällt ,tak~ fed po t ins ljury fo. e, aperfcuras pro Ium-ine, fe·
neflras. Jra Ge feη tus: ^Licht, Glanz. (Vergleiche Ίη^
und in» 1 Mof. 6, 16·: nsrtV πψη mß Licht follß dm
dm Schiffe machen, das keifst, Öffnungen für das Licht, Fem
fler, Vergl. 8?. & (And. verliehen die Schiffsdecke r

JCf
vergf. j—.ß.—i3 Rucken, Oberfläche). Dual. D^rfs Mit¬
tag, eig. doppeltes Lieht. 1 Mof. 43T 16. 25." Neque
teéto, neque feneftrrs carere potuifc Area. Si iilud figni-
ficat vocabulum noflrum, nuila harum Et men tro; fi has^
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irnlla iliius. Sed in hebisicis plus valet hebraictis veca-

buiorum ufus, quam arabicus. Pro fenefiris facit dualis

ipfius vocabuli & duo cognata vocabula, hebraica, pro

te&o vix unum arabicum, forte non cognatum vocabulum,

quod de tefto ufurpari non conftat. Credibile eft, fuis-
fe aperturam pro face, quas totam arcam ambivit ad
cubiti diftantiam a te&o. Retinendum quoque videtur
Veteris Interpretis vocabulum bottnar, cum non adbiberi

poffit vocabulumdäck, quando negavimus de navigio pro·

prie fic diftp hic fieri mentionem, Reddendum igitur
videtur: En opnmg jor ljus Jkall du gora på arken och full¬
borda den en aln ofvanfrån; men arkens dorr Jkall du fatta på
hennes fida. Bottnar Jkall du gora, den nedtrfia, den andra
och den tredje,

Verf /7.

Vetus: Ty β jag Jkal låta komma en vattnflod Sfver jorde-
na ,til at fårderfva alt katt, der en lejvande ande uti dr, under
himmehn; och alt det på jordene dr, ß.al fSrgås. Novus: Ty
jag låter* en- vattufioi o/verfvamma jorden-, på det alle, fm dty
vppå le/va Jkola forgås, och icke mer finnas under himmelen.

Aßt, fom på jorden är, jkall omkomma.


